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《英汉翻译高级教程》在坚持科学性、学术性、实用性的前提下，力求通过理论探讨、
技法掌握、篇章习作、欣赏借鉴四条途径，使学生生动活泼、又快又好地掌握英汉翻译
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的基本知识和技能，形成良好的翻译习惯和作风。本教材的结构方式在知识分割上体现
化整为零、纵横交错、多线并进的循环式脉络，在编排顺序上采用分单元、分章节，照
顾文体、兼顾评析的渐进式路线。全书分为五个单元，每个单元均包括理论探讨、技法
实习和译作欣赏三章。各章内容在单元内既各自独立又互有联系，在单元间则前后相继
逐渐拓展，最终构成一个完整的知能系统和易行的教学系列。
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王宏印，陕西华阴人，南开大学外国语学院英语系教授，外国语言文学专业博士生导师
，博士后流动站站长，翻译研究中心副主任。兼任中国英汉语比较研究会副会长、中国
跨文化交际学会常务理事、中国翻译协会理事和专家会员、《国际汉语诗坛》艺术顾问
等。主要从事中外文学文化典籍的翻译与中西翻译理论的教学与研究，兼及人文社科类
比较研究和文学创作与翻译评论，涉及莎剧、《诗品》、红学、民歌及石涛、穆旦与吴
宓研究等领域，有个人诗文集《彼岸集》。已出版各种论、译著及教材40部，发表学术
论文50余篇。
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